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most of the contents thereof has been drunk and
there remains but little, mized, (1Ath,* O, K,
TA,) and turbid; (IAth, TA ;) this being likened
to milk mixed with water: (TA:) or coming to
water the last of the people. (AHeyth, TA.)

o

1 ;l.é, aor. ;,.'e;, inf, n.;;é; (S, M, A, Msb,
K;) s also 65L3, a0r. ) edy, inf. 0. yee; (S, M,
K;) It (a thing, M, K) harmed, zryured hurt,
mischicfed, or damaged him; i.q. o)..o, (S M

,) or & ).o‘ (Msb.) You say, % l..g 15
J),-aa [Thzs is of the tlungs that nill not harm
thee]: and Jpdy_oJ aSad of [Hadst thou done it,

f.f

it had not harmed thee]: and J,.Ls ).,.o ) [NNo
harm shall befall thee] (A.) And J)gﬂ) L

:\;;.(..aﬂuhzq .J,.-cuhoqv (A in art.
&) And Ks says that he had heard (from one
of the people of El ’Aliyeh TA) the phrase

o s

U’)"""’ b)) -Us u..ai.g 3 [That nill not benefit

me, nor will it harm me]. (S, TA.) Seealsoa
reading of a phrase in a trad. cited in art. go.
conj. 3.

-

o v r o . LR

1. jl, ($,K,) aor. jedz, inf n. jad, (TA,)
He deviated from theright course; oracted unjustly,
wrongfully, injuriously, or tyrannically; (S, K;)
ket b in the judgment : ($:) like jL3. (TA
in art. )l.o)_u; sjL5, aor. and inf. n. as
above, He deprived him, or defrauded him, of a
part, or the whole, of his right, or due: (8, M,
K:) like ;jl.; aor. ;3,; (K :) he refused it to
him, or withheld it from }um (AZ,M, TA:)
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and sometimes one says O)Lo, aor. ojlay, inf. n.
of .

jle. (5, TA)

5 J3 323 An unjust, (S,M,) or a defective, (K
in art.jié,) division : (S, M, K:) as also L‘;};
(M:) (g in the Kur liii. 22 is read by all
without hemz: (TA :) it is of the measure uld,
like U:"L and L’i‘;'; but the o is with kesr
in order that the (¢ may remain unchanged; for
there is not in the language an epithet of the

measure uhs thls being & measure of sub-

stantives, like k_g,a..." and U..U.dl (8:) or,
accord. to Aboo-’ Alee, it is not an epithet, but an

inf n., like k_g;é;, as though the meaning were
e .,,; is: (Har p. 524) Fr says that
some of the Arabs say LS)“"’ and dj’-o and
AHét mentions AZ’s having heard the Arabs say

\53&'?’ with hemz. ($.)
b‘g [ XX 4
1. Cl.o aor, b.a.a m£ n. t\,.o andl.;.:a(s
Mgh, O, Msb, K) and 2 C'" X)) It (a
thing, S, Mgh, O, Msb) pertshed came to nought,
passed amway, or became lost. (S o, Msb K)

It is said in 8 trad. of Saad, U,\s J\.‘.I u—vl

] et <t

i?.,’.zn .,aLi;!)\l i.e. [Verily I fear, for the
grapes,] their (lit. the] perishing, or becommg lost.
(TA.)—And ¢ls, (K, T4,) inf. n. C"'; and
dagd dapo, (TA,) It (a thing) was left; left, or lt,
alone, or neglected. (K, TA.) Hence, <elé
J!?l, and Jl;!.ll Cl.é, The camels, and the family,
or household, were left untended, and unminded;
and were Ieﬂ alone, or neglected. (TA.)=ma Cl.o
aor, b.a.c said of perfume, or sweet odour, i. g.
C,-a.u (Har p. 670.)
{See b in art. ek and see also 5 in the present
art.]

Cl.o having for its aor.

2. 555 ars, (0,Msh,K,) inf.n, Fess5;
(S;) and ¥ aslel, (O, Msb, K,) inf. n. Z6L31;
(S;) both signify the same; (S, 0, Msb, K;)
He made, or caused, the thing to perish, or be-
come lost; he destroyed it, wasted it, or lost it.
(Mgb, K, TA.) Hence, G lgaesd is used by
the vulgar as meaning Zhey bekeaded such a one
with the mord (TA) It is said in a prov.,
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ot ...:e.a Chaal! [In the spring, or in the sum-
mer, thou losedst the milk], in which the & is
with kesr when the words are addressed to a
male, or to a female, or to a pl. number, because
originally addressed to a woman, the wife of a
wealthy man, whom she disliked because of his
being aged, wherefore he divorced her, and a poor
man married her, and she sent to her first
husband requesting & gift, and he answered her
thus; ($, O, K ;*) “isad! being in the accus. case
as an adv. n.: so says Yaakoob: ($,0:) or
El-Aswad Ibn-Hurmuz divorced his wife El-
’Anood Esh-Shenneeyeh, (O, K,) of the Benoo-
Shenn, (TA,) preferring to her a beautiful and
wealthy woman of his people; (O,K;*) then
there occurred between them what led to their
separation, and he sought to obtain [again] El-
’Anood, and sent a message to her; but in reply-
ing to him she said,

v 8-

. . 8,08
. LJ.o, [}
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u-m R ued' o
[Thou hast begun to seek our union: in the spring,
or in the summer, thou losedst the milk]: (O,*
K:) the & in this case being with fet-h. (K.
[See more in Freytag’s Arab. Prov. ii. 197-8, or
in Har p. 677; in both of which, however, and
in the O, Eapd i8 with kesr in the latter case,
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as in the former.]) [One says also, oae C""’
meaning He broke his compact, contract, or
cownam] The phrase, in & trad., u.s U"’
JL." 'kl.ol means He forbade the expending of
mealth othermse than in obedience to God, and

the squandering theregf, and extravagance. (TA.)
= See also the next paragraph.

4 t‘:,i" Cl.bl: see 2, first sentence, and last

but one, - Also, [and app. ¥ames likewise,
accord. to the XK,] He left the thing; left it, or
let it, alone; or neglected it. (X,TA.) You
say, ﬁl;f Cl.oil He neglected his family, or house-

Llwld ; omitted taking good care of them, or being
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mindful of them. (TA.) Fede) & i Lo
;,él;.;!, in the Kur [ii. 138], means And God
nill mot meglect [or make to be lost] your prayer.
(TA.) 2 14e\3), in the same, [xix. 60,]
means Who neglected, or omitted, prayer, (Bd,
TA,) altogether : {TA:) or deferred it: (Bd:)
or who performed it in other than its right time:
but the first explanation is more suitable, for the
unbelievers are meant thereby. (TA.) amm CL&I
{is also intrans., and] may signify He found his
affair to be coming to nought. (Ham p. 33.) e
And His estates (as\ed) became wide-spread, (S,
0, K,) and many, or numerous, (8,0, Msb, K.)

5. @, said of the wind, It blew : because it
[often] destroys that upon which it blows: so says
Er-Réghib. (TA. [But it may be from what here
follows.]) ewm Said of musk, It diffused its odour,
or fragrance: (S, 0, K;) a dial. var. of C;.AJ
($:) or an instance of substitution [of (g for 4].
(0.) [See also 1, last explanation.]

\;.:-o-“:al; and\;;.é- see El;;
® .

205 an inf. m. of L (8, &c.) == See e,

below, last sentence but one. .. Also A4 single
case, or occasion, of perishing, coming to nought,
passing away, or becoming lost; or of being left,
Itﬂ or let alone, or meglected. (TA. )_;:éﬁ
azedy means 1 left him unsought-after, or un-
;nz'nd::d, or unmissed. (TA. [See also a similar
phrase voce él;.é.])—Also i.q. ;ﬁ; [meaning
An estate consisting of land, or of land and a
house, or of a house or land yielding a revenue, or
of a house and palm-trees, or the hike]; (S, O,
Msb, K ;) and [particularly] land yielding a
revenue; (K ;) or with the people of the towms
and villages and cultivated lands it signifies the
property, of a man, consisting of palm-trees and
grape-vines and land: but the Arabs [of the
desert] know not the word in this sense: (Az,
TA:) IF says, I do not reckon the application
of this word as a name for the )li;- to be of the
original language, but think it to be an innovation
in speech ; and I have heard it said that this is
termed a dmad because, when frequent attention to
it is neglected, it perishes; and if it be so, this is
an evidence of what we have said, that it is of the
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innovated speech: (O, TA:) the dim. is ¥ dnged,
for which one should not say lq,.o S,0,K:)
the pl. i Cl,.o and C"" (8, O, Msb, K,) as
though the latter were a contraction of the
former, (Msb,) and S\aad: (K:) accord. to Lth,
the first of these pls. signifies places of alighting
or abode or settlement ; which are thus called be-
cause, when the paying frequent attention to
them, or taking good care of them, and the keep-
ing them, or putting them, in a good state, or state
of repair, is neglected, they come to nought: and
Siaed occurs in a trad, as meaning the means of
subsistence. (TA.) And, (T, O, Msb, K,) as
used by the Arabs [of the desert], who know not
the word in any other sense than this, (T, O,) 4
craft, or handicraft, by which one gains his sub-
sistence ; a mode, or manner, of gain; Qr any






